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REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL                     
DE MACAU

GABINETE DO CHEFE DO EXECUTIVO

Despacho do Chefe do Executivo n.º 278/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos do 
disposto no artigo 15.º da Lei n.º 12/2013 (Lei do planeamento 
urbanístico), e no n.º 4 do artigo 3.º do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2014 (Conselho do Planeamento Urbanístico), 
alterado pelo Regulamento Administrativo n.º 2/2015, o Chefe 
do Executivo manda:

1. É designado Ung Sio Wai como substituto do presidente 
do Conselho de Administração do Instituto para os Assuntos 
Cívicos e Municipais no cargo de vogal do Conselho do Planea-
mento Urbanístico, a que se refere a alínea 1) do n.º 3 do artigo 
3.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2014 (Conselho do 
Planeamento Urbanístico), em substituição de Pun Wing Wah.

2. É designado Leong Wai Man como substituto do presi-
dente do Instituto Cultural no cargo de vogal do Conselho do 
Planeamento Urbanístico, a que se refere a alínea 3) do n.º 3 do 
artigo 3.º do Regulamento Administrativo n.º 3/2014 (Conse-
lho do Planeamento Urbanístico), em substituição de Cheong 
Cheok Kio.

3. O presente despacho entra em vigor no dia seguinte ao da 
sua publicação.

27 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.º 279/2015

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.º da Lei Básica 
da Região Administrativa Especial de Macau e nos termos dos 
n.os 2, 3 e 4 do artigo 5.º do Regulamento Administrativo 
n.º 21/2011 (Fundo para a Protecção Ambiental e a Conserva-
ção Energética), o Chefe do Executivo manda:

É renovado o mandato dos seguintes membros do Conselho 
Administrativo do Fundo para a Protecção Ambiental e a 
Conservação Energética, pelo período de dois anos, a partir de 
1 de Setembro de 2015:

1) Presidente — Vai Hoi Ieong, director da Direcção dos 
Serviços de Protecção Ambiental, substituído nas suas ausên-
cias ou impedimentos, pelo seu substituto legal;

2) Membro efectivo — Arnaldo Ernesto dos Santos, repre-
sentante do Gabinete para o Desenvolvimento do Sector Ener-
gético, e Lei Chu San como substituto;

3) Membro efectivo — Au Wai San, representante da Direc-
ção dos Serviços de Finanças, e Io Si Ieong como substituto;

4) Membro efectivo — Lei Sio Iong, e Fong Sio Keng como 
substituto;

澳門特別行政區

行 政 長 官 辦 公 室

第 278/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的

職權，並根據第12/2013號法律《城市規劃法》第十五條及經第

2/2015號行政法規修改的第3/2014號行政法規《城市規劃委員

會》第三條第四款的規定，作出本批示。

一、委任吳紹偉替代潘永華作為第3/2014號行政法規《城市

規劃委員會》第三條第三款（一）項所指的由民政總署管理委員

會主席擔任的城市規劃委員會委員之代任人。

二、委任梁惠敏替代張鵲橋作為第3/2014號行政法規《城市

規劃委員會》第三條第三款（三）項所指的由文化局局長擔任的

城市規劃委員會委員之代任人。　

三、本批示自公佈翌日起生效。

二零一五年八月二十七日

行政長官 崔世安

第 279/2015號行政長官批示

行政長官行使《澳門特別行政區基本法》第五十條賦予的職

權，並根據第21/2011號行政法規《環保與節能基金》第五條第

二款、第三款及第四款的規定，作出本批示。

下列人士續任為環保與節能基金行政管理委員會成員，自二

零一五年九月一日起，為期兩年：

（一）主席——環境保護局局長韋海揚，當其不在或因故不

能視事時，由其法定代任人代任；

（二）正選成員——能源業發展辦公室代表山禮度；代任人

李鑄新；

（三）正選成員——財政局代表歐偉燊；代任人姚思陽；

（四）正選成員——李少容；代任人方少琼；
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（五）正選成員——陸麗芬；代任人梁麗芬。

二零一五年八月二十八日

行政長官 崔世安

–––––––

二零一五年八月三十一日於行政長官辦公室

辦公室主任 柯嵐

經 濟 財 政 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一五年六月二十六日作出的批

示：

根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八條第一款、

第二款、第五款及第十九條第十款、第十一款、第十二款，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及二十六條的規

定，以編制外合同聘用李寶華擔任本辦公室第三職階顧問高級

技術員，薪俸點650，由二零一五年九月一日起為期一年。

–––––––

二零一五年九月一日於經濟財政司司長辦公室

辦公室主任 陸潔嬋

社 會 文 化 司 司 長 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一五年六月十二日作出的批

示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條之

規定，修改蕭詠雯在旅遊發展委員會任職的編制外合同第三條

款，晉階為第二職階一等技術輔導員，薪俸點為320，由二零一五

年七月十二日起生效。

透過社會文化司司長二零一五年八月十七日之批示：

陳家耀——根據現行《行政長官及司長辦公室通則》第十八

條第一款、第二款、第五款、第十九條第十款及第十一款，以及現

行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的規

5) Membro efectivo — Lok Lai Fan, e Leong Lai Fan como 
substituto.

 28 de Agosto de 2015.

O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

–––––––

Gabinete do Chefe do Executivo, aos 31 de Agosto de 2015. 
— A Chefe do Gabinete, O Lam.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA A ECONOMIA

E FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 26 de Junho de 2015:

Lei Pou Va — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica superior assessora, 3.º escalão, índi-
ce 650, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 
e 5, e 19.º, n.os 10, 11 e 12, do Estatuto do Gabinete do Che-
fe do Executivo e dos Secretários, e dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, vigentes, a partir de 1 de Setembro de 2015.

–––––––

Gabinete do Secretário para a Economia e Finanças, 1 de 
Setembro de 2015. — A Chefe do Gabinete, Lok Kit Sim.

GABINETE DO SECRETÁRIO PARA OS ASSUNTOS

SOCIAIS E CULTURA

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Junho de 2015:

Sio Weng Man — alterada a cláusula 3.ª do contrato além do 
quadro ascendendo a adjunto-técnico de 1.ª classe, 2.º 
escalão, índice 320, no Conselho para o Desenvolvimento 
Turístico, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, da 
da Lei n.º 14/2009 e 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 12 de Julho de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 17 de Agosto de 2015:

Chan Ka Io — admitido por contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior assessor, 1.º es-
calão, neste Gabinete, nos termos dos artigos 18.º, n.os 1, 2 
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定，以編制外合同方式聘用為本辦公室第一職階顧問高級技術

員，為期一年，自二零一五年九月一日起生效。

聲 明

何頌賢——根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第

四十五條之規定，其自二零一五年九月七日在法律及司法培訓中

心修讀“第五屆進入法院及檢察院司法官團的培訓課程及實習”

起，自動終止在社會文化司司長辦公室以編制外合同方式擔任第

一職階一等高級技術員的職務。

–––––––

二零一五年八月三十一日於社會文化司司長辦公室

辦公室主任 黎英杰

廉 政 公 署

批 示 摘 錄

摘錄自廉政專員於二零一五年八月十二日批示如下：

藍漢秋——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政

法規第三十條第一款，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號

法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條之規定，自二零一五年十月十三日起，以編制外合同方式續聘為

第一職階首席高級技術員，為期一年。

麥翠儀——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政

法規第三十條第一款，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號

法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條之規定，自二零一五年十月十三日起，以編制外合同方式續聘為

第一職階一等高級技術員，為期一年。

張遠志——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政

法規第三十條第一款，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號

法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條之規定，自二零一五年十月十二日起，以編制外合同方式續聘為

第一職階首席技術輔導員，為期一年。

摘錄自廉政專員於二零一五年八月十三日批示如下：

何亮豪——根據第4/2012號法律修改的第10/2000號法律第

十六條和第三十條、第3/2013號行政法規修改的第3/2009號行政

e 5, e 19.º, n.os 10 e 11, do Estatuto do Gabinete do Chefe 
do Executivo e dos Secretários, e dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Setembro de 2015.

Declaração

Ho Chong In — cessa, automaticamente, o seu contrato além 
do quadro como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, no 
Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
nos termos do artigo 45.º do ETAPM, em vigor, a partir de 7 
de Setembro de 2015, data em que inicia a frequência do 5.º 
Curso e Estágio de Formação para Ingresso nas Magistraturas 
Judicial e do Ministério Público, no Centro de Formação 
Jurídica e Judiciária.

–––––––

Gabinete do Secretário para os Assuntos Sociais e Cultura, 
aos 31 de Agosto de 2015. — O Chefe do Gabinete, Lai Ieng 
Kit.

COMISSARIADO CONTRA A CORRUPÇÃO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 12 de Agosto de 2015:

Lam Hon Chao — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico superior principal, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redac-
ção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a 
partir de 13 de Outubro de 2015.

Mak Choi I — renovado o contrato além do quadro, pelo perío-
do de um ano, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na redac-
ção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Administra-
tivo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Administrativo 
n.º 3/2013, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-
-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, a 
partir de 13 de Outubro de 2015.

Cheong Un Chi — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunto-técnico principal, 1.º es-
calão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, 
na redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento 
Administrativo n.º 3/2013, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprova-
do pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, a partir de 12 de Outubro de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Comissário contra a Cor-
rupção, de 13 de Agosto de 2015:

Ho Leong Hou — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico superior assessor, 2.º esca-
lão, nos termos dos artigos 16.º e 30.º da Lei n.º 10/2000, na 
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法規第三十條第一款，以及第62/98/M號法令修改的第87/89/M號

法令核准之《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條之規定，自二零一五年十月二十日起，以編制外合同方式續聘為

第二職階顧問高級技術員，為期一年。

–––––––

二零一五年九月一日於廉政公署

辦公室主任 沈偉強

審 計 署

批 示 摘 錄

摘錄自審計局代局長於二零一五年八月二十日的批示：

根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及第四款，以

及現行的《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六

條的規定，自二零一五年八月二十日起以附註方式修改鄺國祺在

本署擔任職務之編制外合同第三條款，轉為收取相等於第二職

階首席高級技術員的薪俸點565點。

–––––––

二零一五年九月二日於審計長辦公室

辦公室主任 何慧卿

海 關

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年八月四日所作之批示：

根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條、第二十五條第一款、第

26/2009號行政法規第八條以及現行第21/2001號行政法規第

二十條第二款（二）項及第三十二條第一款之規定，鑑於海關沿

岸巡邏處處長副關務總長葉華釗，編號01961，具備適當經驗及

專業能力履行職務，故其定期委任自二零一五年九月十日起，續

期兩年。

根據第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條、第二十五條第一款、第

26/2009號行政法規第八條以及現行第21/2001號行政法規第

二十四條第二款（二）項及第三十二條第一款之規定，鑑於海關

物資管理處處長副關務總長余益銓，編號02981，具備適當經驗

及專業能力履行職務，故其定期委任自二零一五年九月十日起，

續期兩年。

redacção da Lei n.º 4/2012, 30.º, n.º 1, do Regulamento Ad-
ministrativo n.º 3/2009, na redacção do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 3/2013, e 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, na redacção dada pelo Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, a partir de 20 de Outubro de 2015.

–––––––

Comissariado contra a Corrupção, 1 de Setembro de 2015.  
— O Chefe de Gabinete, Sam Vai Keong.

COMISSARIADO DA AUDITORIA

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços de Auditoria, 
substituta, de 20 de Agosto de 2015:

Kuong Kok Kei — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico superior principal, 2.º escalão, índice 565, neste Co-
missariado, nos termos dos artigos 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir 
de 20 de Agosto de 2015.

–––––––

Gabinete do Comissário da Auditoria, aos 2 de Setembro de 
2015. — A Chefe do Gabinete, Ho Wai Heng.

SERVIÇOS DE ALFÂNDEGA

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 4 de Agosto de 2015:

Ip Wa Chio, subintendente alfandegário n.º 01 961 — renovada 
a comissão de serviço, pelo período de dois anos, como che-
fe da Divisão de Policiamento Litoral destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 
os artigos 20.º, n.º 2, alínea 2), e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, vigente, por possuir experiência 
e capacidade profissional adequadas para o exercício das 
funções, a partir de 10 de Setembro de 2015.

U Iek Chun, subintendente alfandegário n.º 02 981 — renova-
da a comissão de serviço, pelo período de dois anos, como 
chefe da Divisão de Recursos Materiais destes Serviços, nos 
termos dos artigos 5.º e 25.º, n.º 1, da Lei n.º 15/2009, e 8.º do 
Regulamento Administrativo n.º 26/2009, conjugados com 
os artigos 24.º, n.º 2, alínea 2), e 32.º, n.º 1, do Regulamento 
Administrativo n.º 21/2001, vigente, por possuir experiência 
e capacidade profissional adequadas para o exercício das 
funções, a partir de 10 de Setembro de 2015.
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鑑於符合第2/2008號法律第八條第四款的規定，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項

及第8/2008號行政法規第二條的規定，關員編號12951——黃

偉烽獲確定委任為海關關員編制一般基礎職程第一職階一等關

員。

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自二零一五年六月二十一

日開始計算。

摘錄自保安司司長於二零一五年八月十四日所作的批示：

鑑於符合第2/2008號法律第八條第四款的規定，根據現行

《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項

及第8/2008號行政法規第二條的規定，關員編號06951——岑

錦祥獲確定委任為海關關員編制一般基礎職程第一職階一等關

員。

上述人員晉升之職位的年資及薪俸自二零一五年七月三日開

始計算。

–––––––

二零一五年八月三十一日於海關

副關長 冼桓球

個 人 資 料 保 護 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官於二零一五年五月二十二日作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十二條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區公

報》第二組所公布的對外入職中央開考的最後成績名單中（一般

行政技術輔助範疇）排名第一百七十七名的應考人林池勝，獲

以編制外合同方式，聘用為第一職階二等技術輔導員，薪俸點為

260點，為期一年，自二零一五年八月二十四日起生效。

摘錄自行政長官於二零一五年六月十九日作出的批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條、第二十六條的規定，以

編制外合同方式聘用黃嘉麗在本辦公室擔任第一職階二等技術

員，薪俸點350，為期一年，自二零一五年九月一日起生效。

–––––––

二零一五年九月二日於個人資料保護辦公室

主任 馮文莊

Vong Vai Fong, verificador alfandegário n.º 12 951 — nomea-
do, definitivamente, verificador de primeira alfandegário, 1.º 
escalão, da carreira geral de base do quadro do pessoal al-
fandegário destes Serviços, tendo em consideração o disposto 
nos artigos 8.º, n.º 4, da Lei n.º 2/2008, e 19.º e 20.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 2.º do Regula-
mento Administrativo n.º 8/2008.

A antiguidade e o vencimento relativos à promoção ao posto 
em questão do trabalhador acima referido são contados a par-
tir de 21 de Junho de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Seguran-
ça, de 14 de Agosto de 2015:

Sam Kam Cheong, verificador alfandegário n.º 06 951 — nome-
ado, definitivamente, verificador de primeira alfandegário, 
1.º escalão, da carreira geral de base do quadro do pessoal 
alfandegário destes Serviços, tendo em consideração o dis-
posto nos artigos 8.º, n.º 4, da Lei n.º 2/2008, e 19.º e 20.º, n.º 1, 
alínea a), do ETAPM, vigente, conjugados com o artigo 2.º 
do Regulamento Administrativo n.º 8/2008.

A antiguidade e o vencimento relativos à promoção ao posto 
em questão do trabalhador acima referido são contados a par-
tir de 3 de Julho de 2015.

–––––––

Serviços de Alfândega, aos 31 de Agosto de 2015. — O Sub-
director-geral, Sin Wun Kao.

GABINETE PARA A PROTECÇÃO DE DADOS PESSOAIS

Extractos de despachos

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 22 de 
Maio de 2015:

Lam Chi Seng, candidato classificado em 177.º lugar no con-
curso centralizado de ingresso externo, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratado além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, índice 260, área de apoio técnico-admi-
nistrativo geral, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 
(Regime das carreiras dos trabalhadores dos serviços pú-
blicos) e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 24 de 
Agosto de 2015.

Por despacho de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 19 de 
Junho de 2015:

Wong Ka Lai — contratada além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, 
neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009 (Regime das 
carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), e dos ar-
tigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Setem-
bro de 2015.

–––––––

Gabinete para a Protecção de Dados Pessoais, aos 2 de Se-
tembro de 2015. — O Coordenador do Gabinete, Fong Man 
Chong.
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法 務 局

批 示 摘 錄

按本局副局長於二零一五年六月二十六日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條第一款a

項及第二十二條第一款的規定，在二零一五年五月六日第十八期

《澳門特別行政區公報》第二組所公布中央開考的最後成績名

單中排名第四名的應考人麥倩琦，獲臨時委任為本局人員編制

高級技術員人員組別第一職階二等高級技術員（心理範疇），為

期兩年，以填補第2/2014號行政法規及第5/2010號行政命令修改

的第36/2000號行政法規所設立而尚未填補之職位空缺。

–––––––

二零一五年八月三十一日於法務局

局長 劉德學

法 律 改 革 及 國 際 法 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一五年八月二十四日作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，吳子華在本局擔任第一職階首席高級技術員

的編制外合同自二零一五年十月十六日起續期一年。

–––––––

二零一五年九月二日於法律改革及國際法事務局

局長 朱琳琳

民 政 總 署

決 議 摘 錄

按本署管理委員會於二零一五年七月三十一日會議所作之

決議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，蔡志雄學士及鄭繼明碩士在本署分別擔

任文化康體部部長及文娛康體處處長的定期委任獲續任一年，

皆自二零一五年九月一日起生效。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE ASSUNTOS

 DE JUSTIÇA

Extracto de despacho

Por despacho da subdirectora destes Serviços, de 26 de 
Junho de 2015:

Mak Sin Kei, classificada em 4.º lugar no concurso centralizado, 
a que se refere a lista classificativa final inserta no Boletim 
Oficial da RAEM n.º 18/2015, II Série, de 6 de Maio — no-
meada, provisoriamente, pelo período de dois anos, técnica 
superior de 2.ª classe, 1.º escalão, área de psicologia, do grupo 
de pessoal técnico superior do quadro de pessoal destes Ser-
viços, nos termos dos artigos 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, indo ocupar o lugar criado pelo Regula-
mento Administrativo n.º 36/2000, alterado pelo Regulamen-
to Administrativo n.º 2/2014 e Ordem Executiva n.º 5/2010, 
e ainda não provido.

–––––––
Direcção dos Serviços de Assuntos de Justiça, aos 31 de 

Agosto de 2015. — O Director dos Serviços, Liu Dexue.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DA REFORMA JURÍDICA 

E DO DIREITO INTERNACIONAL

Extracto de despacho

Por despacho da directora dos Serviços, de 24 de Agosto 
de 2015:

Ng Chi Wa — renovado o contrato além do quadro, pelo pe-
ríodo de um ano, como técnico superior principal, 1.º es-
calão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 16 de Outubro de 2015.

–––––––
Direcção dos Serviços da Reforma Jurídica e do Direito 

Internacional, aos 2 de Setembro de 2015. — A Directora dos 
Serviços, Chu Lam Lam.

INSTITUTO PARA OS ASSUNTOS CÍVICOS

E MUNICIPAIS

Extractos de deliberações

Por deliberações do Conselho de Administração deste 
Instituto, na sessão realizada em 31 de Julho de 2015:

Licenciado Choi Chi Hong e mestre Cheang Kai Meng — 
renovadas as comissões de serviço, por mais um ano, como 
chefe dos Serviços Culturais e Recreativos e chefe da Di-
visão de Animação Urbana e Actividades Recreativas, ao 
abrigo do artigo 8.º do Regulamento Administrativo 
n.º 26/2009, por os mesmos possuírem competência pro-
fissional e experiência adequadas para o exercício das suas 
funções, a partir de 1 de Setembro de 2015.
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按本署管理委員會於二零一五年八月二十一日會議所作之決

議：

根據第26/2009號行政法規第八條之規定，因具備適當經驗

及專業能力履行職務，羅志堅學士在本署擔任道路渠務部部長

的定期委任獲續任一年，自二零一五年九月三日起生效。

–––––––

二零一五年八月二十四日於民政總署

管理委員會委員 關施敏

財 政 局

批 示 摘 錄

按照經濟財政司司長於二零一五年八月二十五日之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准之現行《澳門公

共行政工作人員通則》第一百三十七條第五款之規定，處於短期

無薪假狀況之本局確定委任顧問高級技術員華詩韻，獲批予長

期無薪假，自二零一五年九月一日起，為期九年。

–––––––

二零一五年九月二日於財政局

局長 容光亮

勞 工 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自本局局長於二零一五年八月六日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，陳淑瑩在本局擔任第二職

階首席特級行政技術助理員職務的散位合同續期一年，薪俸點

為355點，自二零一五年十月一日起生效。

–––––––

二零一五年九月一日於勞工事務局

代局長 劉偉明

Por deliberação do Conselho de Administração deste Ins-
tituto, na sessão realizada em 21 de Agosto de 2015:

Licenciado Lo Chi Kin — renovada a comissão de serviço, 
por mais um ano, como chefe dos Serviços de Saneamento, 
Vias e Manutenção Urbana, ao abrigo do artigo 8.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 26/2009, por o mesmo possuir 
competência profissional e experiência adequadas para o 
exercício das suas funções, a partir de 3 de Setembro de 
2015.

–––––––

Instituto para os Assuntos Cívicos e Municipais, aos 24 de 
Agosto de 2015. — A Administradora do Conselho de Admi-
nistração, Isabel Jorge.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE FINANÇAS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 25 de Agosto de 2015:

Cristina Luisa Joaquim Neto Valente, técnica superior asses-
sora, de nomeação definitiva, destes Serviços, na situação 
de licença sem vencimento de curta duração — concedida a 
licença sem vencimento de longa duração, pelo período de 
nove anos, a partir de 1 de Setembro de 2015, nos termos 
do artigo 137.º, n.º 5, do ETAPM, em vigor, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro.

–––––––

Direcção dos Serviços de Finanças, aos 2 de Setembro de 
2015. — O Director dos Serviços, Iong Kong Leong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS PARA OS ASSUNTOS LABORAIS

Extracto  de  despacho

Por despacho do director dos Serviços, de 6 de Agosto de 
2015:

Ângela Chan Estorninho Sok Ieng — renovado o contrato de 
assalariamento, pelo período de um ano, como assistente 
técnica administrativa especialista principal, 2.º escalão, 
índice 355, nestes Serviços, nos termos dos artigos 27.º e 28.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 1 de Outubro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços para os Assuntos Laborais, 1 de Se-
tembro de 2015. — O Director dos Serviços, substituto, Lau 
Wai Meng.



N.º 36 — 9-9-2015 BOLETIM OFICIAL DA REGIÃO ADMINISTRATIVA ESPECIAL DE MACAU — II SÉRIE 18951

DIRECÇÃO DE INSPECÇÃO E COORDENAÇÃO DE JOGOS

Extracto de despacho

Por despachos do signatário, de 6 de Agosto de 2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos além do quadro, pelo período de um ano, na categoria 
e data a cada um indicadas, para exercerem funções, nesta 
Direcção de Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, vigente:

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco, como inspector as-
sessor, 1.º escalão, a partir de 1 de Outubro de 2015;

Fan Cheng Po, como adjunta-técnica especialista, 1.º escalão, 
a partir de 1 de Outubro de 2015;

Teng Man Heong, como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º es-
calão, a partir de 1 de Outubro de 2015;

Fu Oi In, como técnica superior de 1.ª classe, 1.º escalão, a 
partir de 13 de Outubro de 2015.  

–––––––

Direcção de Inspecção e Coordenação de Jogos, aos 2 de Se-
tembro de 2015. — O Director, Manuel Joaquim das Neves.

CONSELHO DE CONSUMIDORES

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que Wong Ka Lai, assistente 
técnica administrativa de 2.ª classe, 1.º escalão, contratada 
além do quadro, cessou as suas funções neste Conselho, nos 
termos do artigo 45.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de 
Setembro de 2015, data em que inicia funções no Gabinete 
para a Protecção de Dados Pessoais.

–––––––

Conselho de Consumidores, 1 de Setembro de 2015. — O 
Presidente da Comissão Executiva, Wong Hon Neng.

GABINETE PARA OS RECURSOS HUMANOS

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para a Econo-
mia e Finanças, de 16 de Junho de 2015:

Tong Ka Hou — contratado além do quadro, pelo período de 
um ano, como técnico superior de 2.ª classe, 1.º escalão, 
índice 430, neste Gabinete, nos termos da Lei n.º 14/2009, e 

博 彩 監 察 協 調 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一五年八月六日作出的批示：　　

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第

二十六條的規定，本局下列工作人員的編制外合同按下指職務及

日期續期一年：

Paulo Jorge Moreira Castelo Basaloco，第一職階顧問督

察，自二零一五年十月一日起生效；

樊靜波，第一職階特級技術輔導員，自二零一五年十月一日

起生效；

丁文香，第一職階一等技術輔導員，自二零一五年十月一日

起生效；

傅靄妍，第一職階一等高級技術員，自二零一五年十月十三

日起生效。

–––––––

二零一五年九月二日於博彩監察協調局

局長 雪萬龍

消 費 者 委 員 會

聲 明

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第四十五條的規

定，本會編制外合同人員第一職階二等行政技術助理員黃嘉麗，

自二零一五年九月一日起，即在個人資料保護辦公室擔任職務之

日起終止於本會的職務。

特此聲明。

–––––––

二零一五年九月一日於消費者委員會

執行委員會主席 黃翰寧

人 力 資 源 辦 公 室

批 示 摘 錄

摘錄自經濟財政司司長於二零一五年六月十六日作出的批

示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用唐
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嘉浩在本辦公室擔任第一職階二等高級技術員，薪俸點為430

點，為期一年，自二零一五年八月二十六日起生效。

摘錄自本人於二零一五年九月一日作出的批示：

根據第14/2009號法律及現行《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條及第二十八條的規定，以附註形式修改劉德志

在本辦公室擔任職務的散位合同第三條款，轉為收取相等於第

四職階技術工人的薪俸點180點，自二零一五年九月十七日起生

效。

–––––––

二零一五年九月二日於人力資源辦公室

代主任 陳元童

金 融 情 報 辦 公 室

批 示 摘 錄

按簽署人於二零一五年八月十八日所作出的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十六條第一及

第三款的規定，以編制外合同附註方式續聘葉映紅擔任第一職

階首席技術輔導員，薪俸點為350，為期一年，自二零一五年九月

二十二日起生效。

–––––––

二零一五年八月三十一日於金融情報辦公室

辦公室主任 伍文湘

澳 門 保 安 部 隊 事 務 局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年六月十二日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，在二零一四年六月

十八日第二十五期《澳門特別行政區公報》第二組公佈的以中央

開考考核方式填補公共部門一般行政技術輔助範疇技術輔導

員職程第一職階二等技術輔導員職位空缺，考試成績中排名第

四百五十九名及第四百六十三名的應考人趙慧雯及吳金玲，自二

零一五年九月一日起，獲以編制外合同方式聘用為第一職階二等

技術輔導員，薪俸點為260，為期一年。

dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 26 
de Agosto de 2015.

Por despacho do signatário, de 1 de Setembro de 2015:

Lau Tak Chi — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato de assalariamento para operário qualificado, 
4.º escalão, índice 180, neste Gabinete, nos termos da Lei 
n.º 14/2009, e dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, em vigor, a 
partir de 17 de Setembro de 2015.

–––––––

Gabinete para os Recursos Humanos, aos 2 de Setembro de 
2015. — O Coordenador, substituto, Chan Un Tong.

GABINETE DE INFORMAÇÃO FINANCEIRA

Extracto de despacho

Por despacho da signatária, de 18 de Agosto de 2015:

Ip Ieng Hong — renovado, por averbamento, o contrato além 
do quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico 
principal, 1.º escalão, índice 350, ao abrigo do artigo 26.º, 
n.os 1 e 3, do ETAPM, vigente, a partir de 22 de Setembro 
de 2015.

–––––––

Gabinete de Informação Financeira, aos 31 de Agosto de 
2015. — A Coordenadora do Gabinete, Ng Man Seong.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DAS FORÇAS

DE SEGURANÇA DE MACAU

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segu-
rança, de 12 de Junho de 2015:

Chio Wai Man e Ng Kam Leng, candidatas classificadas em 
459.º e 463.º lugares no concurso centralizado de ingresso 
externo, de prestação de provas para o preenchimento de 
lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, da 
carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-adminis-
trativo geral, a que se refere a lista classificativa inserta no 
Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de 
Junho — contratadas além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjuntas-técnicas de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 e 25.º 
e 26.º do ETAPM, em vigor, a partir de 1 de Setembro de 
2015.
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按照代局長於二零一五年八月二十日之批示：

根據第14/2009號法律第十二條及現行《澳門公共行政工作

人員通則》第二十二條第一款之規定，臨時委任飛加路擔任澳門

保安部隊事務局文職人員編制內技術員職程第一職階二等技術

員，薪俸點為350。

–––––––

二零一五年九月一日於澳門保安部隊事務局

局長 潘樹平警務總監

治  安  警  察  局

批 示 摘 錄

摘錄自保安司司長於二零一五年八月十四日作出的第

167/2015號批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條之規

定，治安警察局一等警員編號149901黃繼波，由二零一五年六月

十九日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一五年八月十四日作出的第

168/2015號批示：

根據十二月三十日第66/94/M號法令核准，以及經第9/2004

號行政法規修改之《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十八條

第e）項之規定，治安警察局首席警員編號191961羅志賢，由二零

一五年八月六日起處於“附於編制”狀況。

摘錄自保安司司長於二零一五年八月十八日作出的第

172/2015號批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十七條之規

定，治安警察局警員編號168991吳驅辰，由二零一五年六月十七

日起，由“附於編制”狀況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零一五年八月二十七日於治安警察局

局長 梁文昌警務總監

司 法 警 察 局

批 示 摘 錄

摘錄自本人於二零一五年七月十三日作出的批示：

蔡潤生，在刊登於二零一四年六月十八日第二十五期第二組

《澳門特別行政區公報》內的最後成績名單中名列第八十名——

Por despacho da directora, substituta, de 20 de Agosto de 
2015:

Ferreira Carlos Alberto Esteves — nomeado, provisoriamente, 
técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, da carreira de 
técnico do quadro de pessoal civil da Direcção dos Serviços 
das Forças de Segurança de Macau, nos termos do artigo 
12.º da Lei n.º 14/2009, conjugado com o artigo 22.º, n.º 1, do 
ETAPM, vigente.

–––––––
Direcção dos Serviços das Forças de Segurança de Macau, 

1 de Setembro de 2015. — O Director dos Serviços, Pun Su 
Peng, superintendente-geral.

CORPO DE POLÍCIA DE SEGURANÇA PÚBLICA

Extractos de despachos

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 167/2015, 
de 14 de Agosto de 2015: 

Wong Kai Po, guarda de primeira n.º 149 901, do Corpo de 
Polícia de Segurança Pública — passa da situação de «adido 
ao quadro» para a situação de «no quadro», nos termos do 
artigo 97.º do EMFSM, em vigor, a partir de 19 de Junho de 
2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 168/2015, 
de 14 de Agosto de 2015: 

Lo Chi In, guarda principal n.º 191 961, do Corpo de Polícia 
de Segurança Pública — passa à situação de «adido ao 
quadro», nos termos do artigo 98.º, alínea e), do EMFSM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 66/94/M, de 30 de Dezembro, 
na redacção do Regulamento Administrativo n.º 9/2004, a 
partir de 6 de Agosto de 2015.

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 172/2015, 
de 18 de Agosto de 2015: 

Ung Koi San, guarda n.º 168 991, do Corpo de Polícia de Se-
gurança Pública — passa da situação de «adido ao quadro» 
para a situação de «no quadro», nos termos do artigo 97.º do 
EMFSM, em vigor, a partir de 17 de Junho de 2015.

–––––––

Corpo de Polícia de Segurança Pública, aos 27 de Agosto 
de 2015. — O Comandante, Leong Man Cheong, superinten-
dente-geral.

POLÍCIA JUDICIÁRIA

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 13 de Julho de 2015:

Choi Ion Sang, classificado em 80.º lugar no concurso a que se 
refere a lista de classificação final publicada no Boletim Oficial 
n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — nomeado, provisoria-
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根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第

一款a）項、第二十二條第一款及第23/2011號行政法規第二十九

條第一款，聯同第5/2006號法律第十一條第一款及第二十條之

規定，經第20/2010號行政法規修改的第9/2006號行政法規第

二十四條第一款（七）項、第二款及第二十五條第一款之規定，以

及公佈於二零一五年二月十三日第六期第二組《澳門特別行政區

公報》副刊內的第33/2015號保安司司長批示第一款（三）項之

規定，獲臨時委任為本局人員編制內行政技術助理員職程之第

一職階二等行政技術助理員，為期兩年，以填補第20/2010號行

政法規修改的第9/2006號行政法規所設立的職位。

摘錄自保安司司長於二零一五年七月二十八日作出的批示：

陳麗蓉、潘佩霞、郭彬彬、張匡鳴、張漢華及周建成，司法警

察局確定委任之第二職階一等刑事偵查員，在刊登於二零一五年

七月二十二日第二十九期《澳門特別行政區公報》第二組內的最

後成績名單中名列第一名至第六名，根據第26/99/M號法令第三

條第四款、第23/2011號行政法規第二十九條第一款及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第十九條、第二十條第一款a）項、第

二十二條第八款a）項之規定、聯同第5/2006號法律第十一條第

一款、第二款及第二十條之規定，以及經第20/2010號行政法規

修改的第9/2006號行政法規第二十四條第一款（二）項、第二款

及第二十五條第一款之規定，獲確定委任為本局編制內刑事偵

查人員組別之第一職階首席刑事偵查員。

–––––––

二零一五年九月四日於司法警察局

局長 周偉光

消 防 局

批 示 摘 錄

按照二零一五年八月十八日第171/2015號保安司司長批示：

根據現行《澳門保安部隊軍事化人員通則》第九十六條a）

項、第九十七條及第一百條之規定，批准消防局副消防區長編號

419931，朱植豪，由二零一五年七月十一日起，由“附於編制”狀

況轉為“編制內”狀況。

–––––––

二零一五年九月一日於消防局

局長 馬耀榮消防總監

mente, pelo período de dois anos, assistente técnico admi-
nistrativo de 2.ª classe, 1.º escalão, da carreira de assistente 
técnico administrativo do quadro de pessoal desta Polícia, 
nos termos dos artigos 19.º, 20.º, n.º 1, alínea a), e 22.º, n.º 1, 
do ETAPM, vigente, e  29.º, n.º 1, do Regulamento Adminis-
trativo n.º 23/2011, conjugados com os artigos 11.º, n.º 1, e 20.º 
da Lei n.º 5/2006, e 24.º, n.os 1, alínea 7), e 2, e 25.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 9/2006, alterado pelo Re-
gulamento Administrativo n.º 20/2010, e com referência 
ao disposto no n.º 1, alínea 3), do Despacho do Secretário 
para a Segurança n.º 33/2015, publicado no Boletim Ofi-
cial n.º 6/2015, II Série, Suplemento, de 13 de Fevereiro, 
indo ocupar o lugar criado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Adminis-
trativo n.º 20/2010.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para a Segurança, 
de 28 de Julho de 2015:

Chan Lai Iong, Pun Pui Ha, Kuok Pan Pan, Cheong Hong 
Meng, Cheung Hon Va e Chao Kin Seng, investigadores cri-
minais de 1.a classe, 2.º escalão, de nomeação definitiva da 
Polícia Judiciária, classificados do 1.º ao 6.º lugares, respecti-
vamente, no concurso a que se refere a lista de classificação 
final publicada no Boletim Oficial n.º 29/2015, II Série, de 
22 de Julho — nomeados, definitivamente, investigadores 
criminais principais, 1.º escalão, do grupo de pessoal de in-
vestigação criminal do quadro desta Polícia, nos termos dos 
artigos 3.º, n.º 4, do Decreto-Lei n.º 26/99/M, 29.º, n.º 1, do 
Regulamento Administrativo n.º 23/2011, e 19.º, 20.º, n.º 1, 
alínea a), e 22.º, n.º 8, alínea a), do ETAPM, vigente, conju-
gados com os artigos 11.º, n.os 1 e 2, e 20.º da Lei n.º 5/2006, 
e 24.º, n.os 1, alínea 2), e 2, e 25.º, n.º 1, do Regulamento Admi-
nistrativo n.º 9/2006, alterado pelo Regulamento Administra-
tivo n.º 20/2010.

–––––––

Polícia Judiciária, aos 4 de Setembro de 2015. — O Director, 
Chau Wai Kuong.

CORPO DE BOMBEIROS

Extracto de despacho

Por Despacho do Secretário para a Segurança n.º 171/2015, 
de 18 de Agosto de 2015:

Chu Chek Hou, subchefe n.º 419 931, do CB — passa da 
situação de «adido ao quadro» para a situação de «no qua-
dro», nos termos dos artigos 96.º, alínea a), 97.º e 100.º do 
EMFSM, vigente, a partir de 11 de Julho de 2015. 

–––––––

Corpo de Bombeiros, 1 de Setembro de 2015. — O Comandan-
te, Ma Io Weng, chefe-mor.
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澳 門 監 獄 基 金

批 示 摘 錄

根據經第28/2009號行政法規修改並透過第426/2009號

行政長官批示之第6/2006號行政法規第四十一條第三款及第

四十三條的規定，茲公佈經由保安司司長在二零一五年八月十九

日的批示核准之澳門監獄基金二零一五年第一次本身預算之修

改：

FUNDO DO ESTABELECIMENTO PRISIONAL DE MACAU

Extracto de despacho

Nos termos do disposto nos artigos 41.º, n.º 3, e 43.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 6/2006, com as alterações intro-
duzidas pelo Regulamento Administrativo n.º 28/2009, e re-
publicado pelo Despacho do Chefe do Executivo n.º 426/2009,  
publica-se a 1.ª alteração ao orçamento privativo do Fundo do 
Estabelecimento Prisional de Macau, para o ano económico 
de 2015, autorizada por despacho do Ex.mo Senhor Secretário 
para a Segurança, de 19 de Agosto do mesmo ano:

經濟分類

Classificação
económica

開支名稱

Designação da despesa

追加

Reforço
澳門幣 (MOP)

註銷

Anulações
澳門幣 (MOP)

02-03-01-00-05 各類資產

Diversos
54,000.00

02-03-08-00-02 技術及專業培訓

Formação técnica ou especializada
26,000.00

02-03-07-00-02 在澳門特別行政區之活動

Acções na RAEM
80,000.00

總計

Total
80,000.00 80,000.00

–––––––

O Conselho Administrativo do Fundo do Estabelecimento 
Prisional de Macau, aos 25 de Agosto de 2015. — A Presiden-
te, substituta, Loi Kam Wan.

SERVIÇOS DE SAÚDE

Extractos de despachos

Por despacho do director dos Serviços, de 10 de Julho de 
2015: 

Dela Rosa, Nora Musa — renovado o contrato de assalaria-
mento, pelo período de um ano, como enfermeiro, grau 1, 5.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, vigente, a partir de 19 de Agosto de 2015.

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
25 de Agosto de 2015:

Autorizada a emissão do alvará n.º 245, de Farmácia «Loyal 
(Sucursal Walorly)», com local de funcionamento na Avenida 
Sir Anders Ljungstedt n.º 352, Edifício «Hot Line» r/c «AU», 
Macau, à Farmácia Loyal Limitada, com sede na Avenida 
Lopo Sarmento de Carvalho n.º 30, Edifício Comercial San 
Kin Ip r/c Loja O, Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
26 de Agosto de 2015:

Conforme o pedido do portador da titularidade, Farmácia 
Gong Seng Limitada, é cancelado o alvará n.º 204, da Far-

二零一五年八月二十五日於澳門監獄基金行政委員會——代

主席：呂錦雲

衛 生 局

批 示 摘 錄

摘錄自局長於二零一五年七月十日之批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十七條及第

二十八條之規定，本局第五職階一級護士Dela Rosa, Nora Musa

的散位合同獲續期一年，自二零一五年八月十九日起生效。

按照代副局長於二零一五年八月二十五日之批示：

核准向忠誠藥房有限公司發給“忠誠藥房（獲多利分店）”

准照，編號為第245號以及其營業地點為澳門倫斯泰特大馬路

352號獲多利大廈地下AU座，法人地址位於澳門賈羅布大馬路

30號新建業商業中心地下O座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照代副局長於二零一五年八月二十六日之批示：

應准照持有人江誠藥房有限公司的申請，取消編號為第204

號以及商號名稱為“江誠藥房”的准照，該商號的登記營業地點
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為澳門林茂海邊大馬路506號新駿成花園F座地下及閣仔。

（是項刊登費用為 $314.00）

應准照持有人屈臣氏（澳門）有限公司的申請，取消編號為

第43號以及商號名稱為“屈臣氏藥行第一分店”的准照，該商號

的登記營業地點為澳門家辣堂街1-3號中建大廈一樓。

（是項刊登費用為 $314.00）

核准向李俊文先生發給“康泰藥房”准照，編號為第246號

以及其營業地點為澳門高士德大馬路39-D號樂群大廈C座地下

及閣樓，住址位於澳門俾利喇街17號A泰榮大廈1樓A座。

（是項刊登費用為 $353.00）

按照二零一五年八月二十六日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

吳嘉敏——應其要求，中止第M-1926號醫生執業牌照之許

可，為期兩年。

（是項刊登費用為 $274.00）

米蘭醫療中心——應其要求，取消第A L-0228號准照之許

可。

（是項刊登費用為 $274.00）

按照代副局長於二零一五年八月二十七日之批示：

核准位於中國澳門氹仔大學大馬路澳門大學科研大樓北

二十二座3樓3049至3068室的“澳門大學健康科學學院實驗動物

中心”使用七月十九日第34/99/M號法令第一條第一款所指之列

入表一至表四的麻醉品及精神科物質及其製劑作研究用途，許

可之有效期自公佈日起計一年。

（是項刊登費用為 $402.00）

按照二零一五年八月二十七日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

梁敏珊——獲准許從事護士職業，牌照編號是：E-2461。

（是項刊登費用為 $264.00）

區綺珊、鄭俊猛——獲准許從事醫生職業，牌照編號分別

是：M-2174、M-2175。

（是項刊登費用為 $284.00）

照開國際醫療中心——獲准許營業，准照編號：AL-0349，

其營業地點位於澳門巴黎街228號南岸花園地下AU座，持牌人

為照開國際有限公司，法人住所位於澳門巴黎街228號南岸花園

地下AU座。

（是項刊登費用為 $333.00）

mácia «Gong Seng», com local de funcionamento registado 
na Avenida Marginal do Lam Mau n.º 506, San Cheung 
Seng Garden «F» r/c com coc-chai, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Conforme o pedido do portador da titularidade, Watson’s O 
Boticário (Macau) Limitada, é cancelado o alvará n.º 43 da 
Drogaria «Watson’s O Boticário Sucursal I», com local de 
funcionamento registado na Rua de Santa Clara n.os 1-3, 
Edifício Chong Kin, 1.º andar, Macau.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Autorizada a emissão do alvará n.º 246, de Farmácia «Hong 
Tai», com local de funcionamento na Avenida de Horta e 
Costa n.º 39-D, Edifício Lok Kuan «C» r/c com sobreloja, 
Macau, ao Lei Chon Man, com residência na Rua de Fran-
cisco Xavier Pereira n.º 17A, Edifício Tai Veng, 1.º andar 
«A», Macau. 

(Custo desta publicação $ 353,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 26 de Agosto de 2015:

Ng Ka Man — suspenso, a seu pedido, por dois anos, o exercí-
cio privado da profissão de médico, licença n.º M-1926.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Cancelada, a seu pedido, a autorização para o exercício do al-
vará de Milan Medical Center, alvará n.º AL-0228.

(Custo desta publicação $ 274,00)

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, de 
27 de Agosto de 2015:

Autorizada a utilização para investigação de estupefacientes e 
substâncias psicotrópicas compreendidos nas Tabelas I a IV, 
referidas no artigo 1.º, n.º 1, do Decreto-Lei n.º 34/99/M, de 
19 de Julho, ao «Centro de Animal Experimental da Fa-
culdade de Ciências da Saúde da Universidade de Macau», 
situado na Universidade de Macau, Avenida da Universida-
de, Edifício de Investigação Científica «N22» 3.º andar, Salas 
3049-3068, Taipa-Macau-China. O prazo desta autorização 
é de um ano, contado a partir da data desta publicação.

(Custo desta publicação $ 402,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 27 de Agosto de 2015:

Leung Man San — concedida autorização para o exercício pri-
vado da profissão de enfermeiro, licença n.º E-2461.

(Custo desta publicação $ 264,00)

Ao I San e Zheng JunMeng — concedidas autorizações para o 
exercício privado da profissão de médico, licenças n.os M-2174 
e M-2175.

(Custo desta publicação $ 284,00)

Concedido o alvará para o funcionamento do Centro de Médicos 
de Mr Lady Internacional, situado na Rua de Paris n.º 228, Jar-
dim Nam Ngon, r/c-AU, Macau, alvará n.º AL-0349, cuja titu-
laridade pertence a Mr Lady Internacional Lda., com sede 
na Rua de Paris n.º 228, Jardim Nam Ngon, r/c-AU, Macau.

(Custo desta publicação $ 333,00)
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按照二零一五年八月二十八日本局一般衛生護理代副局長的

批示：

取消阮美珍第E-2075號護士執業牌照之許可，因其沒履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

按照二零一五年八月三十一日本局一般衛生護理代副局長

的批示：

取消潘潤寬第E-0620號護士執業牌照之許可，因其沒履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

取消蔡少馨第M-0865號醫生執業牌照之許可，因其沒履行

五月十八日第20/98/M號法令修訂的十二月三十一日第84/90/M

號法令第十二條第二款之規定。

（是項刊登費用為 $314.00）

–––––––

二零一五年九月四日於衛生局

局長 李展潤

教 育 暨 青 年 局

批 示 摘 錄

摘錄自行政長官二零一五年七月二十七日批示：

根據第12/2010號法律附件表四，以及現行《澳門公共行政

工作人員通則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員

在本局擔任如下職務的散位合同獲續期一年：

Fernando Manuel Margarido João，第三職階幼兒教育及

小學教育一級教師（小學），薪俸點為485，自二零一五年九月一

日起生效；

Maria Joana Gonçalves Cortes Simões Ferreira Godi-

nho，第一職階幼兒教育及小學教育一級教師（幼兒），薪俸點為

440，自二零一五年八月二十五日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一五年七月三十日批示：

禤配兒及梁兆鑫，於二零一四年六月十八日第二十五期《澳

門特別行政區公報》第二組所公佈的對外入職中央開考的最後

Por despacho da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 28 de Agosto de 2015:

Un Mei Chan — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-2075.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Por despachos da subdirectora dos Serviços, substituta, 
para os CSG, de 31 de Agosto de 2015:

Pun Ion Fun — cancelada, por não ter cumprido o artigo 12.º, 
n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de Maio, a auto-
rização para o exercício da profissão de enfermeiro, licença 
n.º E-0620.

(Custo desta publicação $ 314,00)

Choi Siu Hing — cancelada, por não ter cumprido o artigo 
12.º, n.º 2, do Decreto-Lei n.º 84/90/M, de 31 de Dezem-
bro, na redacção do Decreto-Lei n.º 20/98/M, de 18 de 
Maio, a autorização para o exercício da profissão de mé-
dico, licença n.º M-0865.

(Custo desta publicação $ 314,00)

–––––––

Serviços de Saúde, aos 4 de Setembro de 2015. — O Director 
dos Serviços, Lei Chin Ion.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE EDUCAÇÃO

E JUVENTUDE

Extractos de despachos

Por despachos de S. Ex.ª o Chefe do Executivo, de 27 de 
Julho de 2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os contra-
tos de assalariamento, pelo período de um ano, para exer-
cerem as funções a cada um indicadas, nestes Serviços, nos 
termos do mapa IV anexo à Lei n.º 12/2010, e dos artigos 
27.º e 28.º do ETAPM, vigente:

Fernando Manuel Margarido João, como docente dos ensi-
nos infantil e primário de nível 1 (primário), 3.º escalão, índice 
485, a partir de 1 de Setembro de 2015;

Maria Joana Gonçalves Cortes Simões Ferreira Godinho, 
como docente dos ensinos infantil e primário de nível 1 (infan-
til), 1.º escalão, índice 440, a partir de 25 de Agosto de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Julho de 2015:

Hun Pui I e Leung Sio Kam, classificados em quadrigentésimo 
nonagésimo nono e quingentésimo décimo primeiro luga-
res, respectivamente, no concurso centralizado, de ingresso 
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成績名單中分別名列第四百九十九名及五百一十一名。根據第

14/2009號法律附件一表二，以及現行《澳門公共行政工作人員

通則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用

為第一職階二等技術輔導員（一般行政技術輔助範疇），薪俸點

為260，為期一年，自二零一五年九月七日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一五年八月三日批

示：

馬淑敏——根據第12/2010號法律第七條和附件表一，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的

規定，以附註形式修改編制外合同第三條款，轉為本局第五職階

中學教育一級教師，薪俸點為540，自二零一五年八月四日起生

效。

摘錄自本局代局長二零一五年八月十日批示：

馬淑敏——根據第12/2010號法律附件表一，以及現行《澳

門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規定，其

擔任本局第五職階中學教育一級教師的編制外合同獲續期一

年，薪俸點為540，自二零一五年九月一日起生效。

摘錄自本局學校管理暨行政廳廳長二零一五年八月十一日

批示：

黃明鋒——根據第14/2009號法律第十三條及附件一表二，

以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六

條的規定，以附註形式修改編制外合同第三條款，轉為本局第三

職階二等技術員，薪俸點為390，自二零一五年八月十七日起生

效。

摘錄自本人二零一五年八月十七日批示：

黃明鋒——根據第14/2009號法律附件一表二，以及現行

《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條和第二十六條的規

定，其擔任本局第三職階二等技術員的編制外合同獲續期一年，

薪俸點為390，自二零一五年八月十八日起生效。

摘錄自社會文化司司長二零一五年八月二十日批示：

黃嘉祺，本局編制外合同中學教育一級教師，根據第7/2001

號行政法規第三條及七月二十七日第41/92/M號法令第一條第二

款的規定，委任為駿菁活動中心主任，為期一年，自二零一五年

九月一日起生效。

–––––––

二零一五年八月二十七日於教育暨青年局

局長 梁勵

externo, a que se refere na lista classificativa final inserta 
no Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2014, II Série, de 18 de 
Junho — contratados além do quadro, pelo período de um 
ano, como adjuntos-técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
260, área de apoio técnico-administrativo geral, nos termos 
do mapa 2 do anexo I da Lei n.º 14/2009, e dos artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente, a partir de 7 de Setembro de 2015. 

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-
ministração Escolar destes Serviços, de 3 de Agosto de 
2015:

Ma Shuk Man Cora — alterada, por averbamento, a cláusula 
3.ª do contrato além do quadro com referência à carreira de 
docente do ensino secundário de nível 1, 5.º escalão, índice 
540, nestes Serviços, nos termos dos artigos 7.º e do mapa 
I anexo à Lei n.º 12/2010, 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a 
partir de 4 de Agosto de 2015.

Por despacho da directora, substituta, destes Serviços, de 
10 de Agosto de 2015:

Ma Shuk Man Cora — renovado o contrato além do quadro, 
pelo período de um ano, como docente do ensino secundá-
rio de nível 1, 5.º escalão, índice 540, nestes Serviços, nos 
termos do mapa I anexo à Lei n.º 12/2010, e dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Setembro de 
2015. 

Por despacho da chefe do Departamento de Gestão e Ad-
ministração Escolar destes Serviços, de 11 de Agosto 
de 2015:

Wong Meng Fong — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª 
do contrato além do quadro com referência à categoria de 
técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, índice 390, nestes Serviços, 
nos termos dos artigos 13.º e do mapa 2 do anexo I da Lei 
n.º 14/2009, e 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 17 
de Agosto de 2015.

Por despacho da signatária, de 17 de Agosto de 2015:

Wong Meng Fong — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como técnico de 2.ª classe, 3.º escalão, 
índice 390, nestes Serviços, nos termos do mapa 2 do anexo 
I da Lei n.º 14/2009, e dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vi-
gente, a partir de 18 de Agosto de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 20 de Agosto de 2015:

Wong Ka Ki, docente do ensino secundário de nível 1, contra-
tado além do quadro, destes Serviços — designado director 
do Centro de Actividades Juvenis do Bairro do Hipódromo, 
pelo período de um ano, nos termos dos artigos 3.º do Re-
gulamento Administrativo n.º 7/2001 e 1.º, n.º 2, do Decreto-
-Lei n.º 41/92/M, de 27 de Julho, a partir de 1 de Setembro 
de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Educação e Juventude, aos 27 de         
Agosto de 2015. — A Directora dos Serviços, Leong Lai.
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社 會 工 作 局

批 示 摘 錄

摘錄自社會文化司司長於二零一四年十二月五日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用陳家

華為本局第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六個月，自二

零一五年三月十六日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年一月二十七日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條，以及第18/2009號法律第十一條

（一）項的規定，以散位合同方式聘用甘麗菁為本局第一職階一

級護士，薪俸點為430，為期六個月，自二零一五年九月二日起生

效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年七月三十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，以散位合同方式聘用劉煒

權及黃慧珊為本局第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期六

個月，分別自二零一五年九月二日及九月七日起生效。

摘錄自局長於二零一五年八月三日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十七條和第二十八條的規定，下列工作人員在本局擔任

如下職務的散位合同續期一年：

黎麗莎及辛玉卿，第七職階勤雜人員，分別自二零一五年九

月六日及九月九日起生效；

梁淑霞，第五職階勤雜人員，自二零一五年九月十三日起生

效；

王艷興，第六職階勤雜人員，自二零一五年九月十日起生

效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年八月五日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用梁

INSTITUTO DE ACÇÃO SOCIAL

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Dezembro de 2014:

Chan Ka Wa — contratada por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 
350, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, a partir de 16 de Março de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 27 de Janeiro de 2015:

Kam Lai Cheng — contratada por assalariamento, pelo período 
de seis meses, como enfermeira, grau 1, 1.º escalão, índice 
430, neste Instituto, nos termos dos artigos 27.º e 28.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 
de Dezembro, conjugados com o artigo 11.º, alínea 1), da Lei 
n.º 18/2009, a partir de 2 de Setembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 30 de Julho de 2015:

Lao Wai Kun e Wong Wai San — contratados por assalaria-
mento, pelo período de seis meses, como técnicos de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei 
n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 e 7 de Setembro 
de 2015 respectivamente.

Por despachos do presidente do IAS, de 3 de Agosto de 
2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — renovados os con-
tratos de assalariamento, pelo período de um ano, para 
exercerem as funções a cada um indicadas, neste Instituto, 
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro:

Lai Lai Sa e San Ioc Heng, como auxiliares, 7.º escalão, a 
partir de 6 e 9 de Setembro de 2015, respectivamente;

 Leong Sok Ha, como auxiliar, 5.º escalão, a partir de 13 de 
Setembro de 2015;

 Vong Im Heng Josefina, como auxiliar, 6.º escalão, a partir 
de 10 de Setembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assuntos 
Sociais e Cultura, de 5 de Agosto de 2015:

Leong Kit Fun, Che Hoi Ian, Kam Kuai Heong, Leong Lai In, 
Wong Iong, Cheong Ka I, Lio Mei Na e Lam Chao Ut — 
contratados além do quadro, pelo período de um ano, como 
técnicos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 350, neste Instituto, 
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潔歡、謝凱茵、甘桂香、梁麗燕、黃蓉、張嘉儀、廖美娜及林秋月

為本局第一職階二等技術員，薪俸點為350，為期一年，首三名及

餘下五名，分別自二零一五年九月二日及九月十六日起生效。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用楊

敏玲及劉詠怡為本局第一職階二等翻譯員，薪俸點為440，為期

一年，自二零一五年九月二日起生效。

摘錄自社會文化司司長於二零一五年八月十二日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條和第二十六條，以及第14/2009號法律《公務人員

職程制度》第十四條第一款（一）項及（二）項的規定，自下列日

期起以附註形式修改下列工作人員在本局擔任職務的編制外合

同第三條款，職級、職階及薪俸點分別如下：

蔡忠民、溫秀紅及方美美，首兩名及餘下一名，分別自二零

一五年八月十七日及八月二十四日起轉為第一職階首席顧問高

級技術員，薪俸點為660；

廖迪宇，自二零一五年八月十七日起轉為第一職階一等高級

技術員，薪俸點為485；

李潔如、陳志明、楊俊昌、胡嘉敏及李慧茹，首四名及餘下一

名，分別自二零一五年八月十七日及八月二十一日起轉為第一職

階首席技術員，薪俸點為450；

鄭燕蕊、湯月珍、陳海岸、李煥儀及邵碧雯，首四名及餘下一

名，分別自二零一五年八月十七日及八月二十五日起轉為第一職

階首席技術輔導員，薪俸點為350；

冼佩青，自二零一五年八月十七日起轉為第一職階一等技術

輔導員，薪俸點為305。

–––––––

二零一五年九月二日於社會工作局

代局長 黃艷梅

旅 遊 學 院

批 示 摘 錄

根據社會文化司司長於二零一五年五月二十二日之批示：

根據第14/2009號法律《公務人員職程制度》第十二條，以及

現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五條及第二十六條的

nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 
2 e 16 de Setembro de 2015 para os três primeiros e restantes, 
respectivamente.

Ieong Man Leng e Lao Weng I — contratados além do quadro, 
pelo período de um ano, como intérprete-tradutores de 2.ª 
classe, 1.º escalão, índice 440, neste Instituto, nos termos dos 
artigos 25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei 
n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-
-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir de 2 de Se-
tembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 12 de Agosto de 2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por aver-
bamento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro 
nas categorias, escalões e índices a cada um indicados, neste 
Instituto, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, 
e artigo 14.º, n.º 1, alíneas 1) e 2), do «Regime das carreiras 
dos trabalhadores dos serviços públicos» da Lei n.º 14/2009:

Choi Chong Man, Wan Sao Hong e Fong Mei Mei, como 
técnicos superiores assessores principais, 1.º escalão, índice 
660, a partir de 17 e 24 de Agosto de 2015 para os dois primeiros e 
o restante, respectivamente;

Lio Tek U, como técnico superior de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 485, a partir de 17 de Agosto de 2015;

Lei Kit U, Chan Chi Meng, Ieong Chon Cheong, Wu Ka 
Man e Lei Wai U, como técnicos principais, 1.º escalão, índice 
450, a partir de 17 e 21 de Agosto de 2015 para os quatro pri-
meiros e o restante, respectivamente;

Chiang In Ioi, Tong Ut Chan, Chan Hoi Ngon, Lei Wun I e 
Sio Pek Man, como adjuntos-técnicos principais, 1.º escalão, 
índice 350, a partir de 17 e 25 de Agosto de 2015 para os quatro 
primeiros e o restante, respectivamente;

Sin Pui Cheng, como adjunto-técnico de 1.ª classe, 1.º escalão, 
índice 305, a partir de 17 de Agosto de 2015.

–––––––

Instituto de Acção Social, aos 2 de Setembro de 2015. — A 
Presidente do Instituto, substituta, Vong Yim Mui.

INSTITUTO DE FORMAÇÃO TURÍSTICA

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Assun-
tos Sociais e Cultura, de 22 de Maio de 2015: 

Ho Weng In, candidato classificado em 188.º lugar no concur-
so centralizado de ingresso externo, a que se refere a lista 
classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
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規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區公

報》第二組所公布的對外入職中央開考的最後成績名單中（一般

行政技術輔助範疇）排名第一百八十八名的應考人何穎賢獲以編

制外合同方式，聘用為第一職階二等技術輔導員，為期一年，自

二零一五年九月一日起生效。

–––––––

二零一五年九月一日於旅遊學院

副院長 甄美娟

社 會 保 障 基 金

議 決 摘 錄

按照社會保障基金行政管理委員會二零一五年八月二十七日

議決：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五及第

二十六條，以及第14/2009號法律第十四條第一款（二）項之規

定，以附註形式修改曾小玲在本基金擔任職務的編制外合同第

三條款，轉為收取相等於第一職階特級技術輔導員的薪俸點400

點，自二零一五年八月三十一日起生效。

批 示 摘 錄

摘錄自社會保障基金行政管理委員會代主席於二零一五年七

月二十日的批示：

應程嘉麗的請求，其在本基金擔任第一職階一等技術輔導

員職務的編制外合同，自二零一五年九月一日起予以解除。

–––––––

二零一五年九月一日於社會保障基金

行政管理委員會主席 葉炳權

澳 門 格 蘭 披 治 大 賽 車 委 員 會

批 示 摘 錄

摘錄自本委員會協調員於二零一五年八月二十四日作出的批

示：

潘凱恩——根據第14/2009號法律第十三條第一款（二）項及

第四款之規定，以附註形式修改其編制外合同第三條款，轉為第

二職階一等技術員，薪俸點為420，自二零一五年八月二十一日起

生效。

–––––––

二零一五年九月二日於澳門格蘭披治大賽車委員會

協調員 安棟樑 

n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratado além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjunto-técnico de 
2.ª classe, 1.º escalão, área de apoio técnico-administrativo 
geral, nos termos dos artigos 12.º da Lei n.º 14/2009 (Regime 
das carreiras dos trabalhadores dos serviços públicos), e 
25.º e 26.º do ETAPM, vigente, a partir de 1 de Setembro de 
2015.

–––––––

Instituto de Formação Turística, 1 de Setembro de 2015. — 
A Vice-Presidente, Ian Mei Kun.

FUNDO DE SEGURANÇA SOCIAL

Extracto de deliberação

Por deliberação do Conselho de Administração do Fundo de 
Segurança Social, de 27 de Agosto de 2015:

Chang Sio Leng — alterada, por averbamento, a cláusula 3.ª do 
seu contrato além do quadro com referência à categoria de 
adjunto-técnico especialista, 1.º escalão, índice 400, neste 
FSS, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, vigente, 
conjugados com o artigo 14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009, 
a partir de 31 de Agosto de 2015.

Extracto de despacho

Por despacho da presidente, substituta, do Conselho de 
Administração do Fundo de Segurança Social, de 20 de 
Julho de 2015:

Ching Ka Lai — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como adjunta-técnica de 1.ª classe, 1.º escalão, neste 
Fundo, a partir de 1 de Setembro de 2015.

–––––––

Fundo de Segurança Social, 1 de Setembro de 2015. — O 
Presidente do Conselho de Administração, Ip Peng Kin.

COMISSÃO DO GRANDE PRÉMIO DE MACAU

Extracto de despacho

Por despacho do coordenador da Comissão, de 24 de 
Agosto de 2015:

Pun Hoi Ian Maria de Fátima — alterada, por averbamento, a 
cláusula 3.a do seu contrato além do quadro com referência 
à categoria de técnico de 1.a classe, 2.º escalão, índice 420, 
nesta Comissão, nos termos do artigo 13.º, n.os 1, alínea 2), e 4, 
da Lei n.º 14/2009, a partir de 21 de Agosto de 2015.

–––––––

Comissão do Grande Prémio de Macau, aos 2 de Setembro 
de 2015. — O Coordenador, João Manuel Costa Antunes.
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土 地 工 務 運 輸 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年五月二十日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十二條的

規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的對外入職中央開考，以填補公共部門一般行政

技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員職位空

缺，最後成績名單中排名第四百二十三的投考人蘇利利，以編制

外合同方式獲聘任為本局第一職階二等技術輔導員，為期一年，

自二零一五年九月一日起生效。

摘錄自簽署人於二零一五年七月十日作出的批示：

應李寶華的請求，其在本局擔任第三職階顧問高級技術員

的編制外合同由二零一五年九月一日起予以解除。

摘錄自簽署人於二零一五年七月十五日作出的批示：

應陳敏鋒的請求，其在本局擔任第一職階二等技術稽查的

編制外合同由二零一五年九月一日起予以解除。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年七月十六日作出的批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條，以及第14/2009號法律第十二條的

規定，在二零一四年六月十八日第二十五期《澳門特別行政區公

報》第二組公佈的對外入職中央開考，以填補公共部門公眾接待

行政技術輔助範疇技術輔導員職程第一職階二等技術輔導員職

位空缺，最後成績名單中排名第三百一十二的投考人余潔華，以

編制外合同方式獲聘任為本局第一職階二等技術輔導員，為期

一年，自二零一五年九月一日起生效。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月六日作出的批示：

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令第

八條第一款b）項的規定，以定期委任方式委任劉國權為本局監

察處處長，自二零一五年九月五日起，為期一年。

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE SOLOS, OBRAS PÚBLICAS

E TRANSPORTES

Extractos de despachos

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 20 de Maio de 2015:

Sou Lei Lei Maria José, candidata classificada em 423.º lugar 
no concurso centralizado de ingresso externo, para o preen-
chimento de lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º 
escalão, da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técni-
co-administrativo geral, a que se refere a lista classificativa 
final inserta no Boletim Oficial da RAEM n.º 25/2014, II 
Série, de 18 de Junho — contratada além do quadro, pelo 
período de um ano, como adjunta-técnica de 2.ª classe, 1.º 
escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do 
ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de 
Dezembro, conjugados com o artigo 12.º da Lei n.º 14/2009, a 
partir de 1 de Setembro de 2015.

Por despacho do signatário, de 10 de Julho de 2015:

Lei Pou Wa — rescindido, a seu pedido, o contrato além do 
quadro como técnica superior assessora, 3.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2015.

Por despacho do signatário, de 15 de Julho de 2015:

Chan Man Fong — rescindido, a seu pedido, o contrato além 
do quadro como fiscal técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, nes-
tes Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 16 de Julho de 2015:

U Kit Wa, candidata classificada em 312.º lugar no concurso 
centralizado de ingresso externo, para o preenchimento de 
lugares vagos de adjunto-técnico de 2.ª classe, 1.º escalão, 
da carreira de adjunto-técnico, área de apoio técnico-ad-
ministrativo com atendimento do público, a que se refere a 
lista classificativa final inserta no Boletim Oficial da RAEM 
n.º 25/2014, II Série, de 18 de Junho — contratada além do 
quadro, pelo período de um ano, como adjunta-técnica de 2.ª 
classe, 1.º escalão, nestes Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º 
e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, conjugados com o artigo 12.º da Lei 
n.º 14/2009, a partir de 1 de Setembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 6 de Agosto de 2015:

Lau Koc Kun — nomeado, em comissão de serviço, pelo pe-
ríodo de um ano, chefe da Divisão de Fiscalização destes 
Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º e 5.º 
da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 3.º, n.º 2, 
5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 20.º, n.º 1, 
alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em vigor, e 8.º, 
n.º 1, alínea b), do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a partir de 5 de 
Setembro de 2015.
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按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——劉國權的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局監察處處長一職。

2. 學歷：

——土木工程學士。

3. 職業培訓：

——「政策制訂及執行培訓課程（處級主管）」；

——「中層公務員管理技巧發展課程」；

——「中層公務員基本培訓課程研修班」；

——「公務人員基本培訓課程」；

——「中、高級公務員基本培訓課程」；

——「澳門基本法高級研討班」。

4. 專業簡歷：

——二零零五年七月至二零一零年一月，土地工務運輸局高

級技術員；

——二零一零年二月至二零一二年九月，土地工務運輸局圖

則暨工程處代處長；

——二零一二年九月五日至二零一五年九月四日，土地工務

運輸局圖則暨工程處處長。

根據第15/2009號法律第二條第三款（二）項、第四條及第五

條，並結合第26/2009號行政法規第二條第二款、第三條第二款、

第五條及第七條，現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十條

第一款b）項及第二十三條第一款a）項，以及第29/97/M號法令第

九條第一款a）項的規定，以定期委任方式委任梁俊佳為本局圖

則暨工程處處長，自二零一五年九月五日起，為期一年，並於同日

起終止其擔任監察處處長之定期委任。

按照第15/2009號法律第五條第二款的規定，現刊登委任理

由及獲委任人之學歷和專業簡歷如下：

1. 委任理由：

——職位出缺；

——梁俊佳的個人履歷顯示其具備專業能力及才幹擔任本

局圖則暨工程處處長一職。

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— Lau Koc Kun possui competência profissional e aptidão 
para assumir o cargo de chefe da Divisão de Fiscalização des-
tes Serviços, o que se demostra pelo curriculum vitae:

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Civil.

3. Formação profissional:

— Programa de Desenvolvimento e Implementação Políticas 
(chefes de divisão);

— Programa de Desenvolvimento das Técnicas de Gestão;

— Programa de Estudos Essenciais para Funcionários Públi-
cos de Nível Intermédio;

— Programa de Formação Essencial para os Funcionários 
Públicos;

— Programa de Formação Essencial para Executivos;

— Programa de Estudos sobre a Lei Básica da RAEM — 
Nível Avançado.

4. Currículo profissional:

— De Julho de 2005 a Janeiro de 2010, técnico superior da 
Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De Fevereiro de 2010 a Setembro de 2012, chefe da Divi-
são de Projectos e Obras, substituto, da Direcção dos Serviços 
de Solos, Obras Públicas e Transportes;

— De 5 de Setembro de 2012 a 4 de Setembro de 2015, chefe 
da Divisão de Projectos e Obras da Direcção dos Serviços de 
Solos, Obras Públicas e Transportes.

José Manuel Leong — nomeado, em comissão de serviço, pelo 
período de um ano, chefe da Divisão de Projectos e Obras 
destes Serviços, nos termos dos artigos 2.º, n.º 3, alínea 2), 4.º 
e 5.º da Lei n.º 15/2009, conjugados com os artigos 2.º, n.º 2, 
3.º, n.º 2, 5.º e 7.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
20.º, n.º 1, alínea b), e 23.º, n.º 1, alínea a), do ETAPM, em 
vigor, e 9.º, n.º 1, alínea a), do Decreto-Lei n.º 29/97/M, a 
partir de 5 de Setembro de 2015, e cessa a sua comissão de 
serviço como chefe da Divisão de Fiscalização, a partir da 
mesma data.

Ao abrigo do artigo 5.º, n.º 2, da Lei n.º 15/2009, é publicada 
a nota relativa aos fundamentos da respectiva nomeação e ao 
currículo académico e profissional do nomeado: 

1. Fundamentos da nomeação:

— Vacatura do cargo;

— José Manuel Leong possui competência profissional e 
aptidão para assumir o cargo de chefe da Divisão de Projectos 
e Obras destes Serviços, o que se demostra pelo curriculum 
vitae:
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2. 學歷：

——土木工程學士。

3. 職業培訓：

——「政策制訂及執行培訓課程（處級主管）」；

——「行政程序課程」；

——「中、高級公務員管理技巧發展課程」；

——「中、高級公務員基本培訓課程」。

4. 專業簡歷：

——一九九六年三月至二零零零年十二月，土地工務運輸局

高級技術員；

——二零零一年一月一日至二零一五年九月四日，土地工務

運輸局監察處處長。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月十七日作出的批

示：

陳穎華——根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准，並

經十二月二十八日第62/98/M號法令修訂之《澳門公共行政工作

人員通則》第二十五條及第二十六條之規定，以編制外合同方式

獲聘任為本局第一職階二等技術員，合同由二零一五年九月三日

起生效，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月二十一日作出的批

示：

按照八月三日第1 5 / 2 0 0 9號法律第五條及八月十日第

26/2009號行政法規第八條之規定，本局土地管理廳廳長羅曉

靖、准照處處長區炳堅、儲備暨財產科科長駱雲健、會計科科長

譚鳳燕及法律廳廳長Maria de Nazaré Saias Portela因具備適

當經驗及專業能力履行職務，故其等定期委任獲續期，首四位

由二零一五年九月五日起，最後一位由二零一五年十月一日起生

效，為期一年。

聲 明

為著應有效力，根據第15/2009號法律第十七條第一款（一）

項及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十三條第六款之規

定，茲聲明本局研究暨文件處處長謝紅的定期委任，因期限屆滿

而終止，並自二零一五年九月五日起返回其原職位，擔任本局人

員編制內第一職階首席顧問高級技術員。

–––––––

二零一五年九月二日於土地工務運輸局

局長 李燦烽

2. Currículo académico:

— Licenciatura em Engenharia Civil.

3. Formação profissional:

— Programa de Desenvolvimento e Implementação de Polí-
ticas (chefes de divisão);

— Curso de Procedimento Administrativo;

— Programa de Gestão para Executivos;

— Programa de Formação Essencial para Executivos.

4. Currículo profissional:

— De Março de 1996 a Dezembro de 2000, técnico superior 
da Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes;

— De 1 de Janeiro de 2001 a 4 de Setembro de 2015, chefe 
da Divisão de Fiscalização da Direcção dos Serviços de Solos, 
Obras Públicas e Transportes.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 17 de Agosto de 2015:

Chan Weng Wa — contratada além do quadro, pelo período 
de um ano, como técnica de 2.ª classe, 1.º escalão, nestes 
Serviços, ao abrigo dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, apro-
vado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na 
redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a 
partir de 3 de Setembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Agosto de 2015:

Teresa Mourato Lopes, Ao Peng Kin, Lok Wan Kin, Tam 
Fong In e Maria de Nazaré Saias Portela — renovadas as 
comissões de serviço, pelo período de um ano, como chefes 
do Departamento de Gestão de Solos, da Divisão de Licen-
ciamento, da Secção de Aprovisionamento e Património, da 
Secção de Contabilidade e do Departamento Jurídico des-
tes Serviços, nos termos dos artigos 5.º da Lei n.º 15/2009, de 
3 de Agosto, e 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, 
de 10 de Agosto, por possuírem competência profissional e 
experiência adequadas para o exercício das suas funções, a 
partir de 5 de Setembro de 2015 para os quatro primeiros e 
de 1 de Outubro de 2015 para a última.

Declaração

Para os devidos efeitos se declara que, Che Hong, cessou, no 
termo do prazo, a comissão de serviço como chefe da Divisão 
de Estudos e Documentação destes Serviços, regressando ao 
seu lugar de origem como técnica superior assessora principal, 
1.º escalão, do quadro de pessoal destes Serviços, a partir de 5 
de Setembro de 2015, nos termos do artigo 17.º, n.º 1, alínea 1), 
da Lei n.º 15/2009, conjugado com o artigo 23.º, n.º 6, do ETAPM, 
vigente.

–––––––

Direcção dos Serviços de Solos, Obras Públicas e Transpor-
tes, aos 2 de Setembro de 2015. — O Director dos Serviços, Li 
Canfeng.
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地 圖 繪 製 暨 地 籍 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月十日作出的批示：

根據第14/2009號法律第十四條第一款（二）項、第23/2011

號行政法規，以及現行《澳門公共行政工作人員通則》第二十五

條、第二十六條的規定，以附註方式修改下列工作人員在本局擔

任職務的編制外合同第三條款：

鄭烱晉、葉凱霖、馮康俊及庄祖耀，獲任用為第一職階首席

地形測量員，薪俸點350點，首三位由二零一五年八月十二日起生

效，最後一位由二零一五年八月二十日起生效；

梁英傑、陳嘉倫及黃曉欣，獲任用為第一職階首席高級技術

員，薪俸點540點，由二零一五年八月十二日起生效；

梁佩茵及陳錫潤，獲任用為第一職階首席技術輔導員，薪俸

點350點，由二零一五年八月十二日起生效。

按照簽署人於二零一五年八月十一日作出的批示：

應龔岐章的請求，其在本局擔任第八職階輕型車輛司機的

散位合同，自二零一五年九月一日起予以解除。

–––––––

二零一五年九月一日於地圖繪製暨地籍局

局長 張紹基

郵 政 局

批 示 摘 錄

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年七月二十一日的批示：

根據現行《澳門公共行政工作人員通則》第三十四條規定，

徵用勞工事務局編制內第三職階顧問高級技術員丁麗群，自二

零一五年九月一日起在本局擔任同一職級及職階的職務，為期一

年。

–––––––

二零一五年九月二日於郵政局

局長 劉惠明

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CARTOGRAFIA

E CADASTRO

Extractos de despachos

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Agosto de 2015:

Os trabalhadores abaixo mencionados — alterada, por averba-
mento, a cláusula 3.ª dos seus contratos além do quadro para 
exercerem funções nestes Serviços, nos termos do artigo 
14.º, n.º 1, alínea 2), da Lei n.º 14/2009 e do Regulamento 
Administrativo n.º 23/2011, conjugados com os artigos 25.º e 
26.º do ETAPM, vigente:

Cheang Kueng Chon, Ip Hoi Lam, Fong Hong Chon e Chong 
Chou Io, para topógrafos principais, 1.º escalão, índice 350, a 
partir de 12 para os três primeiros e 20 de Agosto de 2015 para 
o último;

Leong Ieng Kit, Chan Ka Lon e Wong Hio Ian, para técnicos 
superiores principais, 1.º escalão, índice 540, a partir de 12 de 
Agosto de 2015;

Leong Pui Ian e Chan Sek Ion, para adjuntos-técnicos princi-
pais, 1.º escalão, índice 350, a partir de 12 de Agosto de 2015.

Por despacho do signatário, de 11 de Agosto de 2015:

Kong Kei Cheong — rescindido, a seu pedido, o contrato de as-
salariamento como motorista de ligeiros, 8.º escalão, nestes 
Serviços, a partir de 1 de Setembro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Cartografia e Cadastro, 1 de Se-
tembro de 2015. — O Director dos Serviços, Cheong Sio Kei.

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS DE CORREIOS

Extracto de despacho

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 21 de Julho de 2015:

Ting Lai Kuan, técnica superior assessora, 3.º escalão, do qua-
dro de pessoal da Direcção dos Serviços para os Assuntos 
Laborais — requisitada, pelo período de um ano, na mesma 
categoria e escalão, por estes Serviços, nos termos do artigo 
34.º do ETAPM, a partir de 1 de Setembro de 2015.

–––––––

Direcção dos Serviços de Correios, aos 2 de Setembro de 
2015. — A Directora dos Serviços, Lau Wai Meng.
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地 球 物 理 暨 氣 象 局

批 示 摘 錄

摘錄自簽署人於二零一五年五月十九日作出的批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的《澳門公共行

政工作人員通則》第四十四條第一款a）項的規定，本局首席顧問

氣象高級技術員梁啟雄，自二零一五年八月十八日起因辭職而解

除與本局之聯繫。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月三日作出的批示：

根據八月十日第26/2009號行政法規第八條的規定，本局會

計、財產暨總務科科長Daniel Eduardo Marçal Anok因具備適

當經驗及專業能力履行職務，自二零一五年九月二十二日起其定

期委任獲續任一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月十日作出之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用區

健誠及張志聰，在本局擔任第一職階二等行政技術助理員職務，

薪俸點為195點，自二零一五年九月十六日起生效，為期一年。

摘錄自運輸工務司司長於二零一五年八月十三日作出之批

示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通

則》第二十五條及第二十六條的規定，以編制外合同方式聘用林

智偉及曹志軍，在本局擔任第一職階二等技術員職務，薪俸點為

350點，自二零一五年九月二十三日起生效，為期一年。

摘錄自簽署人於二零一五年八月十三日作出之批示：

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十五條及第二十六條的規定，趙福聚在本局擔任第一職階首

席翻譯員之編制外合同，自二零一五年十月九日起續期一年。

根據十二月二十一日第87/89/M號法令核准的並經十二月

二十八日第62/98/M號法令修訂的《澳門公共行政工作人員通則》

第二十七條及第二十八條的規定，羅玉霞在本局擔任第二職階勤

雜人員職務之散位合同，自二零一五年十月二十五日起續期一年。

–––––––

二零一五年九月二日於地球物理暨氣象局

局長 馮瑞權

DIRECÇÃO DOS SERVIÇOS METEOROLÓGICOS

E GEOFÍSICOS

Extractos de despachos

Por despacho do signatário, de 19 de Maio de 2015:

Leong Kai Hong, meteorologista assessor principal, destes 
Serviços — exonerado, ficando o mesmo desvinculado dos 
mesmos Serviços, nos termos do artigo 44.º, n.º 1, alínea a), 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de 
Dezembro, a partir de 18 de Agosto de 2015.

Por despacho do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 3 de Agosto de 2015:

Daniel Eduardo Marçal Anok — renovada a comissão de ser-
viço, por mais um ano, como chefe da Sessão de Contabili-
dade, Património e Economato destes Serviços, nos termos 
do artigo 8.º do Regulamento Administrativo n.º 26/2009, de 
10 de Agosto, a partir de 22 de Setembro de 2015, por pos-
suir competência profissional e experiência adequadas para 
o exercício das suas funções.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 10 de Agosto de 2015:

Ao Kin Seng e Cheong Chi Chong — contratados além do 
quadro, pelo período de um ano, como assistentes técnicos 
administrativos de 2.ª classe, 1.º escalão, índice 195, nestes 
Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º do ETAPM, 
aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, 
na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezem-
bro, a partir de 16 de Setembro de 2015.

Por despachos do Ex.mo Senhor Secretário para os Trans-
portes e Obras Públicas, de 13 de Agosto de 2015:

Lam Chi Wai e Chou Chi Kuan — contratados além do qua-
dro, pelo período de um ano, como técnicos de 2.ª classe, 1.º 
escalão, índice 350, nestes Serviços, nos termos dos artigos 
25.º e 26.º do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, 
de 21 de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, 
de 28 de Dezembro, a partir de 23 de Setembro de 2015.

Por despachos do signatário, de 13 de Agosto de 2015.

Chio Fok Choi — renovado o contrato além do quadro, pelo 
período de um ano, como intérprete-tradutor principal, 1.º 
escalão, nestes Serviços, nos termos dos artigos 25.º e 26.º 
do ETAPM, aprovado pelo Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 
de Dezembro, na redacção do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 
28 de Dezembro, a partir de 9 de Outubro de 2015. 

Lo Iok Ha — renovado o contrato de assalariamento, pelo pe-
ríodo de um ano, como auxiliar, 2.º escalão, nestes Serviços,  
nos termos dos artigos 27.º e 28.º do ETAPM, aprovado pelo 
Decreto-Lei n.º 87/89/M, de 21 de Dezembro, na redacção 
do Decreto-Lei n.º 62/98/M, de 28 de Dezembro, a partir 
de 25 de Outubro de 2015. 

–––––––

Direcção dos Serviços Meteorológicos e Geofísicos, aos 2 de 
Setembro de 2015. — O Director dos Serviços Fong Soi Kun.
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